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АРТУРЪ НА БРАНИ.
	
Идемъ, идемъ, идемъ, идемъ, идемъ, идемъ, на бой!

Идемъ, идемъ, отецъ и братъ, я радъ, идемъ съ тобой!

Идемъ, въ комъ струны говорятъ, идемъ, идемъ, гурьбой!

Отецъ о ранней всталъ порѣ,
Сынъ возвѣщаетъ на зарѣ:
Смотри, тамъ кони на горѣ.

На сѣрыхъ всадники коняхъ,
У лошадей огонь въ ноздряхъ,
Храпятъ, и ржутъ, и сѣютъ страхъ.

Рядами, шесть и шесть, они,
Рядами, три и три, взгляни,
Ихъ копья—тысяча—огни.

Ряды стѣснились, два и два,
И какъ подъ бурею трава—
Знамена ихъ, гдѣ Смерть жива.

Размѣръ змѣи, что, трепеща,
Стремится, жертвъ себѣ ища,
Девятикратная праща.

Артуръ съ своими—та змѣя,
Его бойцы—одна семья,
Артуръ на высяхъ, знаю я.

— Когда Артуръ, тогда впередъ!
Гдѣ лукъ? Гдѣ стрѣлы? Часъ не ждетъ.
За нимъ, и вмѣстѣ съ нимъ въ походъ!—

И говорить не кончилъ онъ,
Какъ крикъ, межь вѣяній знаменъ,
Къ горѣ отбросилъ горный склонъ:—

«За руку—голову! За глазъ—
Пронзенье сердца! Ранятъ насъ,—
За рану—смерть, и смерть—сейчасъ!

«Отца—за мать, и мать—за дочь!
За слезы—кровь! За вечеръ—ночь!
За трупъ—пожаръ! Вся жалость—прочь!

«За мать—немедленно отца!
За кобылицу—жеребца!
За воина—вождя-бойца!

«За одного—двоихъ, троихъ!
Рубить, и днемъ, и ночью, ихъ!
Чтобъ кровь текла въ ручьяхъ густыхъ!

«Бретонцы, бурей мы пройдемъ,
И разъ сражаяся, падемъ,
Не слишкомъ рано мы умремъ!»









СОКОЛЪ.
	
Насѣдку соколъ задушилъ,

Убитъ крестьянкой герцогъ былъ.

Убитый герцогъ. А народъ

Среди тяготъ какъ вьючный скотъ.


Какъ скотъ. Поборамъ отдана,

Скудна, растоптана страна.

По ней идя во всѣ концы,

Прошли, какъ язва, пришлецы.


Изъ края Галльскаго, на зовъ

Вдовы пришли ряды враговъ.

Она звала, была громка,

Корова такъ зоветъ быка.






Тот же текст в современной орфографии 

АРТУР НА БРАНИ
	
Идем, идем, идем, идем, идем, идем, на бой!

Идем, идем, отец и брат, я рад, идем с тобой!

Идем, в ком струны говорят, идем, идем, гурьбой!

Отец о ранней встал поре,
Сын возвещает на заре:
Смотри, там кони на горе.

На серых всадники конях,
У лошадей огонь в ноздрях,
Храпят, и ржут, и сеют страх.

Рядами, шесть и шесть, они,
Рядами, три и три, взгляни,
Их копья — тысяча — огни.

Ряды стеснились, два и два,
И как под бурею трава —
Знамена их, где Смерть жива.

Размер змеи, что, трепеща,
Стремится, жертв себе ища,
Девятикратная праща.

Артур с своими — та змея,
Его бойцы — одна семья,
Артур на высях, знаю я.

— Когда Артур, тогда вперед!
Где лук? Где стрелы? Час не ждет.
За ним, и вместе с ним в поход! —

И говорить не кончил он,
Как крик, меж веяний знамен,
К горе отбросил горный склон: —

«За руку — голову! За глаз —
Пронзенье сердца! Ранят нас, —
За рану — смерть, и смерть — сейчас!

«Отца — за мать, и мать — за дочь!
За слезы — кровь! За вечер — ночь!
За труп — пожар! Вся жалость — прочь!

«За мать — немедленно отца!
За кобылицу — жеребца!
За воина — вождя-бойца!

«За одного — двоих, троих!
Рубить, и днем, и ночью, их!
Чтоб кровь текла в ручьях густых!

«Бретонцы, бурей мы пройдем,
И раз сражаяся, падем,
Не слишком рано мы умрем!»









СОКОЛ
	
Наседку сокол задушил,

Убит крестьянкой герцог был.

Убитый герцог. А народ

Среди тягот как вьючный скот.


Как скот. Поборам отдана,

Скудна, растоптана страна.

По ней идя во все концы,

Прошли, как язва, пришлецы.


Из края Галльского, на зов

Вдовы пришли ряды врагов.

Она звала, была громка,

Корова так зовет быка.
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